РАДНА ВЕРЗИЈА
ПОЛАЗНЕ ОСНОВЕ ЗА ИЗРАДУ НАЦРТА ЗАКОНА О ИЗМЕНАМА И ДОПУНАМА ЗАКОНА О ЗАШТИТИ ПРАВА И СЛОБОДА НАЦИОНАЛНИХ МАЊИНА

	Član 1.

st.1.

Ovim zakonom se reguliše način ostvarivanja individualnih I kolektivnih prava koja su Ustavom Savezne Republike Jugoslavije ili međunarodnim ugovorima garantovana pripadnicima nacionalnih manjina.
st. 2.

Ovim zakonom se uređuje I zaštita nacionalnih manjina od svakog oblika diskriminacije u ostvarivanju prava I sloboda I uspostavljaju se instrumenti kojima se obezbeđuju I štite posebna prava nacionalnih manjina na samoupravu u oblasti obrazovanja, upotrebe jezika, informisanja I kulture I obrazuju se ustanove radi olakšavanja učešća manjina u vlasti I u upravljanju javnim poslovima.
st.3.
Republičkim i pokrajinskim propisima, u skladu sa Ustavom i zakonom, mogu se bliže urediti pitanja regulisana ovim zakonom.

	Члан 1.

ст.1.
Овим законом се регулише начин остваривања индивидуалних и колективних права која су Уставом Републике Србије и међународним уговорма зајамчена припадницима националних мањина.

ст.2.

Овим законом се уређује и заштита националних мањина од сваког облика дискриминације у остваривању права и слобода и обезбеђује се остваривање права националних мањина на самоуправу у култури, образовању, обавештавању и службеној употреби језика и писма.

ст.3.

Права националних мањина остварују се и у складу са законом којим се уређује положај националних савета националних мањина, као и на основу других посебних закона којима се уређују поједине области друштвеног живота које су од значаја за националне мањине.
ст. 4.

Покрајинским прописима, у складу са Уставом и законом, могу се ближе уредити питања регулисана овим законом.

    

	Član 2.
st.1. 
Nacionalna manjina u smislu ovog zakona je svaka grupa državljana Savezne Republike Jugoslavije koja je po brojnosti dovoljno reprezentativna, iako predstavlja manjinu na teritoriji Savezne Republike Jugoslavije, pripada nekoj od grupa stanovništva koje su u dugotrajnoj i čvrstoj vezi sa teritorijom Savezne Republike Jugoslavije i poseduje obeležja kao što su jezik, kultura, nacionalna ili etnička pripadnost, poreklo ili veroispovest, po kojima se razlikuje od većine stanovništva, i čiji se pripadnici odlikuju brigom da zajedno održavaju svoj zajednički identitet, uključujući kulturu, tradiciju, jezik ili religiju.
st.2.

Nacionalnim manjinama u smislu ovog zakona smatraće se sve grupe državljana koji se nazivaju ili određuju kao narodi, nacionalne i etničke zajednice, nacionalne i etničke grupe, nacionalnosti i narodnosti, a ispunjavaju uslove iz stava 1. ovog člana.

	Наше мишљење је да члан два у целости треба брисати
Уставом је гарантовано право националним мањинама да се слободно удружују и циљу одржавања идентитета ( чл. 80 ). Уставом је забрањена свака дискриминација, непосредна или посредна, а нарочито... ( чл. 21 ст.2 ).

Арбитрарним одређивањем броја грађана који се приликом цензуса декларисао да припада некој од мањина ( нота бене-да према чл.47 ст.2. нико није обавезан да се декларише као припадник националне мањине ) као тачке разликовања признавања или непризнавања статуса националне мањине т.ј. дискриминационе тачке је дискриминација бројем односно репрезентативношћу групе грађана која се окупља да би очувала свој идентитет.

Искључивањем из круга признатих и препознатих националних мањина оне које су биолошки угрожене, малобројне, из система који подржава очување идентитета ( Закон о националним мањинама ) убрзава се асимилиациони процес према постепеном нестајању. 

Нестајање било које постојеће мањине која је у дугој и чврстој вези са територијем Републике Србије, а нарочито оне чији су припадници значајно допринели њеном културном, уметничком и економском развоју сигурно би било у супротности са намерама законодавца исказаним у Уставу и овом Закону. 
Члан 2.

ст.1. Уместо СРЈ  - СРС
ст.2.

Националном мањином у смислу овог закона сматраће се све групе држављана које се називају или одређују као народи, националне или етничке заједнице, националности и народности, а испуњавају услове из ст.1. овог члана.

 

	Član 3.

st.1.
Zabranjuje se svaki oblik diskriminacije, na nacionalnoj, etničkoj, rasnoj, jezičkoj osnovi, prema licima koja pripadaju nacionalnim manjinama.

st.2.

Organi federacije, republike, autonomne pokrajine, grada i opštine ne mogu da donose pravne akte, niti da preduzimaju mere koje su suprotne stavu 1. ovog člana.

	Члан 3.

ст.1.

Забрањује се сваки облик дискриминације на националној, етничкој, расној, језичкој и верској основи, према националним мањинама и лицима која припадају националним мањинама.

ст.2.

Органи Републике, аутономне покрајине и јединице локалне самоуправе не могу да доносе правне акте, нити да предузимају мере које су супротне ст.1. овог члана.
ст.3. 

Кршење ових забрана по службеној дужности прати Јавно Правобранилаштво, односно реагује и по пријави. Пријављивање и процесуирање таквих предмета одвија се приоритетно и убрзаним поступком уз редовно обавештавање заинтересованих странака и јавности.

Казнене одредбе ?
  

	Član 4
st.1.
Organi vlasti u Saveznoj Republici Jugoslaviji mogu u skladu sa Ustavom i zakonom da donose propise, pojedinačne pravne akte i da preduzimaju mere u cilju obezbeđenja pune i efektivne ravnopravnosti između pripadnika nacionalnih manjina i pripadnika većinske nacije.
st.2.

Organi vlasti će doneti pravne akte i preduzeti mere iz stava 1. ovog člana u cilju popravljanja položaja lica koja pripadaju romskoj nacionalnoj manjini.

st.3.

Propisi, pojedinačni pravni akti I mere iz stava 1. ovog člana se ne mogu smatrati aktom diskriminacije.
UREDBA O POVEĆANJU BROJA PRIPADNIKA NACIONALNIH MANJINA U ORGANIMA …. 2006?
	Član 4.

ст.1.

Органи власти у Републици Србији могу у складу са Уставом и законом да доносе прописе, појединачне правне акте и да предузимају мере у циљу обезбеђења пуне и ефективне равноправности националних мањина и припадника националних мањина које су суштински у неједнаком положају са осталим грађанима. 
Дужни су, уместо могу
ст.2.

Органи власти ће доносити правне акте и предузимати мере из ст.1. овог члана у циљу поправљања положаја лица која припадају ромској /egipatskoj i aškalijskoj/ националној мањини, као и малобројним националним мањинама
ст.3.
Неће се сматрати дискриминацијом мере за унапређење пуне и ефективне равноправности у запошљавању, односно погодности у случају престанка радног односа у јавном сектору на свим нивоима територијалне организације, које су прописане одредбама посебних закона којима се уређује радно-правни статус запослених у јавном сектору, ако  такве мере важе до постизања одговарајуће заступљености припадника националних мањина која је утврђена тим законима.


	Član 5
st.1.
U skladu sa Ustavom Savezne Republike Jugoslavije proklamovanom slobodom nacionalnog opredeljivanja i izražavanja nacionalne pripadnosti, niko ne sme pretrpeti štetu zbog svog opredeljenja ili izražavanja svoje nacionalne pripadnosti ili zbog uzdržavanja od takvog činjenja.
st.2.
Zabranjena je svaka registracija pripadnika nacionalnih manjina koja ih protivno njihovoj volji obavezuje da se izjasne o svojoj nacionalnoj pripadnosti.

st.3.

Zabranjena je svaka radnja i mera nasilne asimilacije pripadnika nacionalnih manjina.
POTREBNO JE ZAKONOM REGULISATI OVU USTAVNU ODREDBU.

KAZNENE ODREDBE.

OVO JE APSOLUTNO ZAŠTIĆENO PRAVO, NIJE DOZVOLJENA MERA ODSTUPANJA PO PROGLAŠENJU RATNOG ILI VANREDNOG STANJA.
	Члан 5.

ст.1.

У складу са Уставом РС зајамченом слободом изражавања националне припадности, нико не сме претрпети штету због изражавања своје националне припадности или због уздржавања од таквог чињења.
ст.2.

Забрањена је свака регистрација припадника националних мањина која их противно њиховој вољи обавезује да се изјасне о својој националној припадности.

ст.3.

Припадници националних мањина који то желе имају право да се подаци о њиховој националној припадности упишу у службене евиденције и збирке личних података 

ст.4.

Забрањена је свака радња и мера насилне асимилације припадника националних мањина, као и подржавање асимилиације чињењем или нечињењем у остваривању права националних мањина и њихових припадника.

Казнене одредбе?


	Član 6
st.1.
Pripadnici nacionalnih manjina imaju pravo da slobodno zasnivaju i održavaju miroljubive odnose unutar Savezne Republike Jugoslavije i van njenih granica s licima koja zakonito borave u drugim državama, posebno sa onima sa kojima imaju zajednički etnički, kulturni, jezički i verski identitet ili zajedničko kulturno nasleđe.
st.2.

Država može predvideti olakšice u cilju ostvarivanja prava iz stava 1. ovog člana.

	Član 6. 

ст.1.

Припадници националних мањина имају право да слободно заснивају и одржавају мирољубиве односе унутар Републике Србије и ван њених граница с лицима која законито бораве у другим државама, посебно с онима са којима имају заједнички етнички, културни, језички и верски идентитет или заједничко културно наслеђе.

ст.2.

У циљу остваривања права из ст.1. овог члана могу се прописати посебне олакшице.



	Član 7
st.1.
Zabranjena je zloupotreba prava koja su predviđena ovim zakonom koja je usmerena na nasilno rušenje ustavnog poretka, narušavanje teritorijalne celokupnosti Savezne Republike Jugoslavije ili republike članice, kršenje zajamčenih sloboda i prava čoveka i građanina i izazivanje nacionalne, rasne i verske netrpeljivosti i mržnje.
st.2

Prava koja su predviđena ovim zakonom se ne smeju koristiti radi ispunjenja ciljeva koji su suprotni načelima međunarodnog prava ili su upereni protiv javne bezbednosti, morala ili zdravlja ljudi.
st.3.

Ostvarivanje prava koja su garantovana ovim zakonom ne može uticati na dužnosti i odgovornosti koje proističu iz državljanstva.

	Члан 7.

ст.1.

Забрањена је злоупотреба права и слобода која су предвиђена овим законом која је усмерена на насилно рушење уставног поретка, нарушавање територијалне целокупности РС, кршење Уставом зајамчених људских и мањинских права и слобода и изазивање и подстицање расне, националне и верске мржње и нетрпељивости.
ст.2.

Права и слободе које су предвиђене овим законом не смеју се користити ради испуњења циљева који су супротни начелима међународног права или су уперени против јавне безбедности, морала или здравља људи.

ст.3.

Остваривање права и слобода која су уређена овим законом не може утицати на дужности и одговорности које проистичу из држављанства.



	Član 8
Ovim zakonom se ne menjaju niti ukidaju prava pripadnika nacionalnih manjina stečena prema propisima koji su se primenjivali do stupanja na snagu ovog zakona, kao i na prava stečena na osnovu međunarodnih ugovora kojima je Savezna Republika Jugoslavija pristupila.

	Члан 8. BRIŠE SE
Овим законом се не мењају нити укидају права припадника националних стечена према прописима који су се примењивали до ступања на снагу овог закона, као и права стечена на основу међународних уговора који обавезују РС.
Novi član 8. glasi:
Ovim zakonom se ne smanjuje dostignuti nivo prava pripadnika nacionalnih manjina koji su se primenjivali do stupanja na snagu ovog zakona, kao ni dostignuti nivo prava pripadnika nacionalnih manjina na osnovu opšte prihvaćenih pravila međunarodnog prava i potvrđenih međunarodnih ugovora. 


	Član 9
st.1.
Pripadnici nacionalnih manjina imaju pravo na slobodan izbor i korišćenje ličnog imena i imena svoje dece, kao i na upisivanje ovih ličnih imena u sve javne isprave, službene evidencije i zbirke ličnih podataka prema jeziku i pravopisu pripadnika nacionalne manjine.
st.2.

Pravo iz stava 1. ovog člana ne isključuje paralelan upis imena i po srpskom pravopisu i pismu.

	Члан 9.

НЕ ИЗИСКУЈЕ ПРОМЕНЕ



	Član 10
Pripadnici nacionalnih manjina mogu slobodno upotrebljavati svoj jezik i pismo, privatno i javno.

	Члан 10.

НЕ ИЗИСКУЈЕ ПРОМЕНЕ

	Član 11
st.1.
Na teritoriji jedinice lokalne samouprave gde tradicionalno žive pripadnici nacionalnih manjina, njihov jezik i pismo može biti u ravnopravnoj službenoj upotrebi.
st.2.

Jedinica lokalne samouprave će obavezno uvesti u ravnopravnu službenu upotrebu jezik i pismo nacionalne manjine ukoliko procenat pripadnika te nacionalne manjine u ukupnom broju stanovnika na njenoj teritoriji dostiže 15% prema rezultatima poslednjeg popisa stanovništva.
st.3.

U jedinici lokalne samouprave gde je u trenutku donošenja ovog zakona jezik nacionalne manjine u službenoj upotrebi, isti će ostati u službenoj upotrebi.
st.4.

Službena upotreba jezika nacionalnih manjina iz stava 1. ovog člana podrazumeva naročito: korišćenje jezika nacionalnih manjina u upravnom i sudskom postupku i vođenje upravnog postupka i sudskog postupka na jeziku nacionalne manjine, upotrebu jezika nacionalne manjine u komunikaciji organa sa javnim ovlašćenjima sa građanima; izdavanje javnih isprava i vođenje službenih evidencija i zbirki ličnih i podataka na jezicima nacionalnih manjina i prihvatanje tih isprava na tim jezicima kao punovažnih, upotreba jezika na glasačkim listićima i biračkom materijalu, upotreba jezika u radu predstavničkih tela.
st.5.

Na teritorijama iz stava 2. ovog člana, imena organa koji vrše javna ovlašćenja, nazivi jedinica lokalne samouprave, naseljenih mesta, trgova i ulica i drugi toponimi ispisuju se i na jeziku dotične nacionalne manjine, prema njenoj tradiciji i pravopisu.
st.6.
Savezni zakoni i propisi se objavljuju i na jezicima nacionalnih manjina, u skladu sa posebnim propisom.

st.7.

Pripadnici nacionalnih manjina čiji broj u ukupnom stanovništvu Savezne Republike Jugoslavije dostiže najmanje 2% prema poslednjem popisu stanovništva, mogu se obratiti saveznim organima na svom jeziku i imaju pravo da dobiju odgovor na tom jeziku.

st.8.

Poslanik u Saveznoj skupštini koji pripada nacionalnoj manjini čiji broj u ukupnom stanovništvu Savezne Republike Jugoslavije dostiže najmanje 2% prema poslednjem popisu stanovništva ima pravo da se obraća Saveznoj skupštini na svom jeziku, što će se bliže urediti poslovnicima veća Savezne skupštine.

	Члан 11.

ст.1.

не треба мењати

ст.2.

Јединица локалне самоуправе ће обавезно својим статутом увести у равноправну службену употребу језик и писмо националне мањине уколико проценат припадника те националне мањине у укупном броју становника на њеној територији достиже 15% према резултатима последњег пописа становништва.

ст.3.

Не треба мењати

ст.4.

Не треба мењати

ст.5.

Не треба мењати
ст. 6.

У насељеним местима у јединицама локaлне самоуправе, чија је територија одређена у складу са законом којим се уређује територијална организација Републике Србије, у којима проценат припадника одрeђене националне мањине у укупном броју становника на  територији насељеног места достиже 15% према резултатима последњег пописа становништва имена органа који врше јавна овлашћења, називи јединица локалне самоуправе, насељених места, тргова и улица и други топоними исписују се и на језику дотичне националне мањине, према њеној традицији и правопису, и у случају да језик те националне мањине није у службеној употреби на територији јединице локaлне самоуправе у складу са ставом 2. овог члана.
ст.7.

Припадници националних мањина чији број у укупном становништву Републике Србије достиже најмање 2% према последњем попису становништва могу се обратити републичким органима на свом језику и имају право да добију одговор на том језику.

ст.8.

Припадници националних мањина чији број у укупном становништву Републике Србије не достиже 2% према последњем попису становништва могу се обратити републичким органима на свом језику и имају право да добију одговор  на том језику преко јединице локалне самоуправе у којој је језик те националне мањине у службеној употреби, при чему јединица локалне самоуправе обезбеђује превођење и сноси трошкове превођења дописа упућеног републичком органу и одговора тог органа.

ст.9.

Народни посланик који припада националној мањини чији број у укупном становништву Републике Србије достиже најмање 2% према последњем попису становништва има право да се обраћа Народној скупштини на свом језику.
ст.10.

 Народна скупштина обезбедиће услове за остваривање права из става 9. овог члана и својим актом ближе ће уредити начин остваривања овог права.
Члан 11б

ст.1.

Прописи аутономне покрајине објављују се на језицима националних мањина у складу са статутом и општим актима аутономне покрајине.

ст.2.
Прописи јединица локалне самоуправе објављују се на језицима националних мањина, у складу са статутом и општим актима јединица локалне самоуправе, у складу са законом."



	Član 12
st.1.
Izražavanje, čuvanje, negovanje, razvijanje, prenošenje i javno ispoljavanje nacionalne i etničke, kulturne, verske i jezičke posebnosti kao dela tradicije građana, nacionalnih manjina i njihovih pripadnika je njihovo neotuđivo individualno i kolektivno pravo.
st.2.

U cilju očuvanja i razvoja nacionalne i etničke posebnosti, pripadnici nacionalnih manjina imaju pravo da osnivaju posebne kulturne, umetničke i naučne ustanove, društva i udruženja u svim oblastima kulturnog i umetničkog života.
st.3.
Ustanove, društva i udruženja iz prethodnog stava samostalni su u radu. Država će učestvovati u finansiranju tih društava i udruženja u skladu sa svojim mogućnostima.

st.4.

Za podsticanje i podršku ustanova, društava i udruženja iz stava 5. ovog člana mogu se osnivati posebne fondacije.
st.5.

Muzeji, arhivi i institucije za zaštitu spomenika kulture čiji je osnivač država, obezbediće predstavljanje i zaštitu kulturno-istorijskog nasleđa nacionalnih manjina sa svoje teritorije. Predstavnici nacionalnih saveta će učestvovati u odlučivanju o načinu predstavljanja kulturno-istorijskog nasleđa svoje zajednice.

	Члан 12.

ст.1.

Не треба мењати

ст.2.

Не треба мењати.

ст.3.

Установе, друштва и удружења из претходног става самостални су у раду. Република, покрајина и јединице локалне самоуправе могу учествовати у финансирању друштава и удружења националних мањина, под истим условима као за друге сродне установе, друштва и удружења.
Уместо могу - ће
ст.4.

могу у ће
ст.5.

Музеји, архиви и институције за заштиту споменика културе чији је оснивач Република, покрајина или јединица локалне самоуправе обезбедиће представљање и заштиту културно-историјског наслеђа од посебног значаја за националне мањине на територији за коју су надлежни. У одлучивању о начину представљања културно-историјског наслеђа за које је у складу са одредбама посебног закона утврђено да је од посебног значаја за националне мањине учествују и представници њихових националних савета. –

уместо учествују – учествују и дају сагласност

	Član 13
st.1.
Pripadnici nacionalnih manjina imaju pravo na vaspitanje i obrazovanje na svom jeziku u institucijama predškolskog, osnovnog i srednjeg vaspitanja i obrazovanja.
st.2.

Ukoliko u trenutku donošenja ovog zakona ne postoji obrazovanje na jeziku nacionalne manjine u okviru sistema javnog obrazovanja za pripadnike nacionalne manjine iz stava 1. ovog člana, država je dužna stvoriti uslove za organizovanje obrazovanja na jeziku nacionalne manjine, a do tog vremena obezbediti dvojezičnu nastavu ili izučavanje jezika nacionalne manjine sa elementima nacionalne istorije i kulture za pripadnike nacionalne manjine.
st.3.

Za ostvarivanje prava iz st. 1. i 2. ovog člana može se propisati određeni minimalan broj učenika, s tim da taj broj može da bude manji od minimalnog broja učenika koji je zakonom propisan za obezbeđenje odgovarajućih oblika nastave i obrazovanja.
st.4.

Obrazovanje na jeziku nacionalne manjine ne isključuje obavezno učenje srpskog jezika.
st.5.

Program nastave za potrebe obrazovanja iz stava 1. ovog člana, u delu koji se odnosi na nacionalni sadržaj, u značajnoj meri će sadržati teme koje se odnose na istoriju, umetnost i kulturu nacionalne manjine.
st.6.

U izradi nastavnog plana za potrebe nastave predmeta koji izražavaju posebnost nacionalnih manjina na jeziku nacionalnih manjina, dvojezične nastave i učenja jezika nacionalnih manjina sa elementima nacionalne kulture iz stava 1. ovog člana, obavezno učestvuju nacionalni saveti nacionalne manjine.
st.7.

Plan i program rada u obrazovnim ustanovama i školama sa nastavom na srpskom jeziku, sa ciljem pospešivanja tolerancije prema nacionalnim manjinama, treba da sadrži gradivo koje sadrži saznanja o istoriji, kulturi i položaju nacionalnih manjina, te druge sadržaje koji pospešuju međusobnu toleranciju i suživot. Na teritorijama gde je jezik nacionalne manjine u službenoj upotrebi plan i program u obrazovnim ustanovama i školama sa srpskim nastavnim jezikom treba da sadrže mogućnost učenja jezika nacionalne manjine.

	Члан 13.

ст.1.

Не треба мењати

ст.2.

Никако мењати, то је потребно онима који не могу да користе права из чл 1.
малобројне и дисперговане националне мањине биле би ускраћене за остваривање права на образовање и очување идентитета
На крају додати –у или ван институција система образовања
ст.3.
Не мењати
ст.4.

Не треба мењати

ст.5.

Не треба мењати

ст.6.

Не треба мењати

ст.7.

Не треба мењати

	Član 14
st.1.
Za potrebe obrazovanja na jeziku nacionalnih manjina iz člana 13. stav 1. u okviru višeg i visokog obrazovanja obezbediće se katedre i fakulteti gde će se na jezicima nacionalnih manjina, ili dvojezično, obrazovati vaspitači, učitelji i nastavnici jezika nacionalnih manjina.
st.2.

Pored višeg i visokog obrazovanja iz prethodnog stava ovog člana, fakultet će organizovati lektorat na jezicima nacionalnih manjina, gde će studenti pripadnici nacionalnih manjina moći da savladaju stručne termine i na jeziku nacionalne manjine.
st.3.

Pored obaveza iz st. 1. i 2. ovog člana, država će pomagati stručno osposobljavanje i terminološko usavršavanje nastavnika za potrebe obrazovanja iz stava 1. ovog člana.
st.4.

Država će pospešivati međunarodnu saradnju, sa ciljem da se omogući da pripadnici nacionalnih manjina studiraju u inostranstvu na maternjem jeziku i da se tako stečene diplome priznaju u skladu sa zakonom.

	Члан 14.

ст.1.

За потребе образовања на језику националних мањина из чл.13.ст.1.у оквиру виоког образовања подржаће се развијање студијских програма за васпитаче и наставнике на језицима националних мањина, у складу са законом који уређује високо образовање. 

ст.2.

Високошколска установа може организовати лекторат на језицима националних мањина и катедре за изучавање историје, културе, религије и традиције националне мањине где студенти припадници националних мањина могу да савладају стручне термине и на језику националне мањине. 

Ст.3.

Република,покрајина и јединица локалне самоуправе могу да помаже стручно оспособљавање наставника за потребе образовања из ст.1. овог члана.
Ће уместо могу
ст.4.

Република поспешује међународну сарадњу са циљем да се припадницима националних мањина омогући да студирају у иностранству на матерњем језику и да се тако стечене дипломе признају у складу са законом.

 

	Član 15
st.1.
Pripadnici nacionalnih manjina imaju pravo da osnuju i održavaju privatne obrazovne ustanove, škole, ili univerzitet, gde će se obrazovanje organizovati na jezicima nacionalnih manjina ili dvojezično, u skladu sa zakonom.
st.2.
U finansiranju obrazovanja na jezicima nacionalnih manjina mogu učestvovati i domaće i strane organizacije, fondacije i privatna lica, u skladu sa zakonom.

st.3.

U slučaju finansijske i druge donacije iz prethodnog stava, država će obezbediti određene olakšice ili oslobađanje od dažbina.

	Члан 15.

Не треба мењати

Ст.2. 

У финансирању установа из става 1. овог члана могу да учествују домаће и стране организације, фондације и приватна лица, у складу са законом.

	Član 16
st.1.
Pripadnici nacionalnih manjina imaju pravo izbora i upotrebe nacionalnih simbola i znamenja.

st.2.

Nacionalni simbol i znamenje ne mogu biti identični sa simbolom i znamenjem druge države.

st.3.

Nacionalne simbole, znamenja i praznike nacionalnih manjina predlažu nacionalni saveti. Simbole, znamenje i praznike nacionalnih manjina potvrđuje Savezni savet za nacionalne manjine.

st.4.

Simboli i znamenja nacionalnih manjina se mogu službeno isticati tokom državnih praznika i praznika nacionalne manjine na zgradama i u prostorijama lokalnih organa i organizacija sa javnim ovlašćenjima na područjima na kojima je jezik nacionalne manjine u službenoj upotrebi.

st.5.

Uz znamenja I simbole nacionalne manjine, pri službenoj upotrebi iz stava 2. ovog člana, obavezno se ističu znamenja I simboli Savezne Republike Jugoslavije, odnosno republike članice.

	Члан 16.

ст.1.

Не треба мењати

ст.2.

Не треба мењати

ст.3.

Националне симболе, знамења и празнике предлажу национални савети. Симболе, знамења и празнике националних мањина потврђује Савет Републике Србије за националне мањине.

ст.4.

Симболи и знамења националних мањина могу се након објављивања одлуке Савета Републике Србије о њиховом потврђивању службено истицати током државних празника Републике Србије и потврђених празника националне мањине на зградама и у просторијама локалних органа и организација са јавним овлашћењима на подручјима на којима је језик националне мањине у службеној употреби.

ст.5.

Уз знамења и симболе националне мањине, приликом обележавања државног празника Републике Србије, обавезно се истичу Државна застава Републике Србије и Мали грб Републике Србије, на начин установљен законом којим се уређује изглед и употреба државних симбола Републике Србије.

ст.6.
Уз знамења и симболе националне мањине, приликом обележавања потврђеног празника националне мањине, обавезно се истичу Народна застава Републике Србије и Мали грб Републике Србије, на начин установљен законом којим се уређује изглед и употреба државних симбола Републике Србије.


	
	

	Član 18
st.1.
U cilju očuvanja, unapređenja i zaštite nacionalnih, etničkih, verskih, jezičkih i kulturnih posebnosti pripadnika nacionalnih manjina i u cilju ostvarivanja njihovih prava, Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije će osnovati Savezni savet za nacionalne manjine (u daljem tekstu: Savet).
st.2.

Sastav i nadležnosti Saveta će utvrditi Savezna vlada.

st.3.

Predstavnici nacionalnih saveta nacionalnih manjina će biti članovi Saveta.

	Члан 18.

ст.1.

У циљу очувања, унапређења и заштите националних, етничких, верских, језичких и културних посебности припадника националних мањина и у циљу остваривања њихових права, Влада образује Савет Републике Србије за националне мањине (у даљем тексту: Савет), као стално радно тело Владе.

ст.2.

Задаци Савета су да: прати и разматра стање остваривања права националних мањина и стање међунационалних односа у Републици Србији; предлаже мере за унапређење пуне и делотворне равноправности припадника националних мањина; прати остваривање сарадње националних мањина са државним органима, као и са органима аутономне покрајине и јединица локалне самоуправе; разматра услове за рад националних савета националних мањина и предлаже мере у тој области; прати остваривање међународних обавеза Републике Србије у области остваривања права припадника националних мањина; разматра међународне споразуме који се односе на положај националних мањина и заштиту њихових права у поступку њиховог закључивања; разматра нацрте закона и других прописа од значаја за остваривање права националних мањина и о томе даје мишљење Влади и потврђује симболе, знамења и празнике националних мањина, на предлог националних савета националних мањина.

ст.3.

Представници националних савета националних мањина ће бити чланови Савета.

ст.4.
Влада својим решењем именује чланове Савета и одређује орган државне управе, односно службу Владе задужену да пружа стручну и административно-техничку подршку раду Савета.


	Član 19
st.1.
Pripadnici nacionalnih manjina mogu izabrati nacionalne savete (u daljem tekstu: savet) radi ostvarivanja prava na samoupravu u oblasti upotrebe jezika i pisma, obrazovanja, informisanja i kulture.
st.2.
Savet je pravno lice.
st.3.

Savet ima najmanje 15 a najviše 35 članova, u zavisnosti od ukupnog broja pripadnika nacionalne manjine, koji se biraju na period od četiri godine.
st.4.

Savet donosi svoj statut i budžet u skladu sa Ustavom i zakonom.
st.5.

Savet se finansira iz budžeta i donacija.
st.6.

Registar izabranih saveta vodi nadležni savezni organ.
st.7.

Savet predstavlja nacionalnu manjinu u oblasti službene upotrebe jezika, obrazovanja, informisanja na jeziku nacionalne manjine i kulture, učestvuje u procesu odlučivanja ili odlučuje o pitanjima iz tih oblasti i osniva ustanove iz ovih oblasti.
st.8.

Organi države, teritorijalne autonomije ili jedinice lokalne samouprave, prilikom odlučivanja o pitanjima iz stava 7. ovog člana, zatražiće mišljenje saveta.
st.9.

Savet se može obratiti organima vlasti iz stava 8. ovog člana u vezi sa svim pitanjima koja utiču na prava i položaj nacionalne manjine.
st.10.

Deo ovlašćenja iz oblasti pomenutih u stavu 7. ovog člana može se poveriti savetima, a država će obezbediti finansijska sredstva potrebna za vršenje ovih nadležnosti.
st.11.

Pri utvrđivanju obima i vrste ovlašćenja iz stava 10. ovog člana vodi se računa i o zahtevu nacionalnog saveta.
st.12.

Saveti će se formirati na principima dobrovoljnosti, izbornosti, proporcionalnosti i demokratičnosti.

st.13.
Izborna pravila o izboru nacionalnih saveta će se regulisati zakonom.

	Члан 19. 

ст.1.

Ради остваривања Уставом зајамченог права на самоуправу у култури, образовању, обавештавању и службеној употреби језика и писма, припадници националних мањина могу изабрати националне савете.

ст.2.

Савет представља националну мањину у култури, образовању, обавештавању и службеној употреби језика и писма, учествује у процесу одлучивања или одлучује о појединим питањима из ових области и оснива установе из ових области.

ст.3.

Савет је правно лице.

ст.4.

Савети ће се формирати на принципима добровољности, изборности, пропорционалности и демократичности.

ст.5.

Овлашћења, поступак избора, финансирање и друга питања од значаја за рад националних савета уредиће се посебним законом.



	Član 20
st.1.
Osniva se Savezni fond za podsticanje društvenog, ekonomskog, kulturnog i opšteg razvoja nacionalnih manjina (u daljem tekstu: Fond).

st.2.

Fond će učestvovati u finansiranju aktivnosti i projekata iz budžetskih sredstava vezanih za poboljšanje položaja i razvijanje kulturnog stvaralaštva nacionalnih manjina.

st.3.

Savezna vlada će doneti bliže propise kojima će utvrditi sastav i delatnost Fonda.

	Члан 20.

ст.1.

У циљу финансирања програма и пројеката у области културе, образовања, обавештавања и службене употребе језика и писма националних мањина оснива се Буџетски фонд за националне мањине.
ст.2. 

У расподели средстава за програме и пројекте из области из ст.1. овог члана могу учествовати национални савети националних мањина и организације цивилног друштва 
чији су оснивачи савети националних мањина. 

ст.3.

Буџетским фондом за националне мањине управља министарство надлежно за послове људских и мањинских права.
ст.4.

Влада ће ближе уредити критеријуме, услове, обим, начин и поступак расподеле средстава из Буџетског фонда за националне мањине.  

Чл.21. 

БРИШЕ СЕ

Чл.23. 

Брише се

КАЗНЕНЕ ОДРЕДБЕ

Чл......

Новчаном казном од 1.000 до 25.000 динара казниће се за прекршај одговорно лице у органу, односно организацији која врши јавна овлашћења ако назив органа односно организације испише супротно одредбама члана 11.ст.5.. овог закона – преузето из ЗСУЈП

Новчаном казном од 50.000 до 1.500.000 динара казниће се за привредни преступ организација овлашћена за постављање саобраћајних знакова и назива места која поступи супротно члану 11.ст.5.и 6. овог закона– делимично преузето из ЗСУЈП

За привредни преступ из става 2. овог члана казниће се и одговорно лице у организацији из става 1. овог члана новчаном казном од 5.000 до 100.000 динара– делимично преузето из ЗСУЈП.
Чл......
Новчаном казном од....до....казниће се правно лице и одговорно лице у правном лицу које:

1) као симбол и знамење националне мањине, службено, односно јавно представља, истиче или користи симболе и знамења друге државе;

2) за празник националне мањине службено, односно јавно користи назив празника који није потврђен од стране Савета РС за националне мањине и објављен у „Службеном гласнику Републике Србије“
Чл.......

Новчаном казном од.....до....казниће се за прекршај одговорно лице у органу локалне самоуправе, организацији која врши јавна овлашћења чији је оснивач локална самоуправа, односно правном лицу  ако:

1) симболи и знамења националне мањине нису истакнути или су истакнути противно одредбама чл. 16.ст.4.овог закона;

2) уз знамења и симболе националне мањине при службеној употреби из чл.16.ст.4. овог закона нису истакнута и знамења и симболи Републике Србије.

Чл........



Види и коментар на крају текста
таксативно су набројане неке казнене одредбе, нејасно је шта је са обезбеђивањем поштивања овог Закона за нечињења у погледу

 налогодавних чланова или кршења чланова којим су забрањене радње.                                                                                                         
